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KATErOPU KOMU4ECKOI0 KAK CAMOBbITHAAl LLEHHOCTb
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THE COMIC CATEGORY
AS A DISTINCTIVE VALUE
OF THE U.S. MILITARY COMMUNITY

K. Agaphonova

Summary: Irrespective of a field of intellectual and labor activities,
any professional world view rests on a system of fundamental values.
Warrior’s ethos is the core of the professional military world outlook.
Professional ethos embraces a set of moral and ethical patterns of the
military service. The object of this paper is the dimension of values of the
military cohort of America’s society. The subject area is the U.S. military
service members’ laughing culture which manifests itself through lexical
and phraseological units of the professional sociolect. The analysis
delivered in this paper concludes that the category of comic is one of the
cornerstone values of the U.S. military milieu.
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bIbOp paKypca HacTosLlen paboTbl onpeaenseTcs xa-

paKTepOM B3aVIMOOTHOLLUEHUIN MeXAY KOMMOHEeHTaMu

Tpuagabl «HaLMOHaNbHas (3THMYeCKas) OOLHOCTb» —
«KynbTypa» — «A3blk». B KauecTBe 0bObeKTa Hay4yHOro wuc-
CcnefoBaHWA BbICTYMaeT CMCTEMa LieHHOCTeN apMenckoro
cermeHTa amepuKaHcKoro obuecTsa. NpegmeTHyto obnacTb
nccnefoBaHMA COCTaBNAET CMeXoBaa KysibTypa BOEHHOro
counyma CLUA, npefcTaBneHHas XxapakTepHbIMU GeHOMEHa-
MU nNpodeccmoHanbHoro couynonekTa. Boigsrraetca n nog-
KpennaeTca ayTeHTUUYHbIM A3bIKOBbIM MaTepuanom Tesmnc o
TOM, UTO HapAgy C NPOdeCCMOHaNbHbIMI YHUBEPCANTUAMN
aHOpoyeHmMpu3sma, OuCyuNIUHUPOBAHHOCMU, XXepmeeHHO-
cmu, KyJiema npogecCcuoHaIU3ayuu 800PYXeHHO20 HACU/IUA
N npumama coyudsabHol Koz2e3uu 80UHCKO20 KOoJleKmuad,
OAHOW 13 BaXKHENLLNX CaMOObITHbIX LLEHHOCTEN apMelicKom
CYOKYNbTYpbl BbICTYMAeT Kamez0pus KOMUYecKoz0. f13bIKo-
Bble (EeHOMEHbl CMEeXOBOW KynbTypbl BOEHHOCHYXKaLUKX,
npesioMieHHble CKBO3b MPY3MY peasnnii BOEHHOWN CJyX0bl,
KpunTtonanuyHbl. OHM OTpaXkaloT NPOpeCcCMOHaNbHY0 Kap-
TUHY MUpa 1 coflep<aT B cebe cucTemy anmo3nii Ha ornpe-
JAeNleHHbIN KyNbTYPHO-UCTOPUYECKNI KOHTEKCT. Llenbio pa-
60Tbl CTaBUTCA BbIABJIEHME U aHANWN3 A3bIKOBbIX GeHOMEHOB
HedOpManbHOro KOMMYHUKATMBHOIO y3yca (aprotmsmos,
»KaproHn3moB, npeLefeHTHbIX GpeHOMEHOB, dppa3eonorns-
MOB M KIULWMPOBaAHHbIX 060OPOTOB peun), NO3BONALNX
3anevaTnetb 0COGEHHOCTU akcmochepbl CoLManbHO-MPO-
deccrnoHanbHoM rpynnbl BoeHHocy»Kawwmx CLLA.
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AnHomayug: He3aBucumo oT cdepbl NPUNOKEHUA YeN0BEUECKOro UHTENNeKTa
W TpyAa, Nobaa npodeccmoHanbHada KapTuHa MIpa 3IKAETCA Ha cucTeMe yH-
LaMeHTaNbHbIX LIEHHOCTHbIX OpUEHTUPOB. OCHOBY NPOdECCHOHANbHON KapTUHb
MUpa BOGHHOCNYKALLero COCTaBAAeT BOMHCKMI 3ToC. [ocnesHuii ABnAeT coboit
COBOKYMHOCTb MOPa/bHO-3TUYECKINX YCTAHOBOK BOEHHOIA CTy6bl. 06beKTOM Ha-
YUHOTO MCCNIe0BAHINA HACTOALLEIA CTaTbU 130paHa akcochepa apMelickoil YacTu
amepuKaHcKoro coLyma. MpefmeTHylo 06nacTb COCTaBAAET CMeX0BasA Ky/bTypa
BOeHHoCyalLux apmun CLLIA, BbipaxeHHasA B nekcuko-dpaseonoruyeckux eau-
HuLax npodeccuoHanbHoro coumonekTa. Ha 0CHOBaHMN NPOBEAEHHOTO aHanN3a
LenaeTcA BbIBOZ 0 TOM, UTO OZIHOI 113 BaXKHEILLIX LieHHOCTeli BORHHON CYOKYNb-
Typbl CLLUA BbicTynaeT kateropua KOMUYeCKoro.

Kntouesble cnosa: BoopyxeHHble cunbl CLLUA, BoeHHbIil counym, apmeiickas cy6-
KynbTypa, akcuochepa, cuctema LeHHOCTeld, BOEHHbII COLMONEKT, apMelicKiii
tomop, apronusm, O.

MopanbHo-60eBble KauecTBa BOVHA — COBOKYMHOCTb
TEeCHO CBA3aHHbIX 1M AONOMHALWNX APYr Apyra yepT nnd-
HOCTW, HEOOXOAUMbBIX [Ns YCMELIHOrO BbIMOJIHEHUA BO-
eHHOCNYXalnM cBomMx 00A3aHHOCTEN KakK B MUPHOE,
TaK 1 B BOEHHOE BpeMsA. ITaJIOHHOMY apXxeTuny «BOUHa-3a-
WUTHMKa» NPUCYLLW Takne MopanbHO-60eBble KauecTBa, Kak
BEPHOCTb JOArY M BOEHHOW Mpucare, ANCUUMIANHNUPOBAH-
HOCTb, CTOMKOCTb, MY>KeCTBO, PeLUNTENbHOCTb, MHNLNATUB-
HOCTb, BOMHCKOE MacTepCTBO, dpr3myeckas BbIHOC/IMBOCTb.
MpodeccrmoHanbHbIi 06pa3 MUpa BOEHHOCTYKALLEro 3UK-
JeTCA Ha CUCTeMe HenoABePKEHHbIX «KOPPO3UN» BPEMEHN
ueHHocTen. lNocnegHne KOHCEPBATUBHbI, MHCTUTYLIMOHANb-
HO 3HauYMMbl N MepefarTcAa OT OJHOrO NMOKONEHUA BOEH-
Hocny»Kalmx K apyromy. lNpodeccrmoHanbHble U fyXOBHble
LleHHOCTV BOEHHOWN cny»bbl, nonaraet A.C. POMaHOB, «Bbl-
CTYnatT B PONN CBEPXSINYHOCTHbIX MOPaNbHO-3TUYECKMX
MMNEepaTUBOB, ONPefeNnAWMX rPaHNLbl BbICOKOrO N HU3-
MEHHOrO, fO/MKHOro 1 nopuuaemoro» [4, c. 332-333]. Mog
KNoYeBbIMU LIEHHOCTAMYM BOEHHOIO COLMyMa MOHMMAIOTCA
HeKne KOHUenTyasbHble OPUEHTMPbI, STaJIOHbI, «COCTaBAA-
foLLMe FyOUHHBIN CION BCEW MHTEHLMOHANIbHOM CTPYKTYPbI
KONNEeKTUBHONM MAEHTUYHOCTW» HOCUTENS BOUHCKOW KYNbTY-
pbl [Tam xe, c. 332-333].

BoeHHana cybkynbTypa mmeeT psaf ocobeHHoCTel, 06-

YCNOBMIEHHbIX (a) XapakTepoM OOLEeCTBEHHO 3HauVIMOW
bYHKLMU BOOPY>KEHHOIO Hacunus, (6) KynbTypHO-UCTopu-
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YeCcKMM HacnegieM BOEHHOro coumyma, (B) UHCTUTYLMO-
HaJIbHbIMM OCOBEHHOCTAMY BOEHHOW CNyX06bl (peub uget
rnaBHbIM 06pa3om 06 mepapxuu CryXe6HO-[OMKHOCTHBIX
OTHOLUEHWN, NPOdECCNOHaANbHO 3HAUUMBbIX 3HAHUAX, yMe-
HUSX, HaBbIKaXx) 1, HakoHeL, (r) cneundukomn ocoboro Noab-
A3blKa, 06CNYKMBaLLEro KOMMYHNKATMBHbIE NOTPEOHOCTH
apmenckon yactu obuectsa. OCoOOeHHOCTUN A3bIKOBOW (pe-
4yeBOW) KyNnbTypbl MpeAcTaBuTEnsa «yHUGOPMUPOBAHHOTO
Mupa» (popmynnpoBky mbl 3aumcteyem y BJ1. Boiiko) Bo
MHOFOM OOYCJIOBIEHbI }KECTKOW perflameHTaLmelt He TOJIbKO
npodeccrmoHanbHOM feATeNbHOCTU, HO IMYHOIO NPOCTPaH-
CTBa BOeHHocny»alero. lNopafok peyeBoro nosefeHus
HauyasbHUKa M MOAYMHEHHOrO, GpOpPMbl BOUHCKOrO MNpu-
BeTCTBMA, obpaLleHns, JOKNaAbl U T. . YeTKO onpeneneHbl
MONOXEHUAMU HOPMATMBHO-MPABOBbIX UCTOYHUKOB, — BO-
WHCKMX YCTaBOB. Peub BOEHHOCYy»KalLMX TECHO CBA3aHa C
0COBEHHOCTAMM apMeNCKol CNly»6bl, onbiIToM 60eBbIX Ael-
CTBUM, BOEHHO-TEXHNYECKOWN TepMUHOMOren. Xapakrtep-
Hble NpUMeTbl NPodeccroHaNbHOro peyeBoro penepryapa
BbIAENAOT BOEHHOCNYXKaLLMX Ha GOHe NpoUmnX CoLManbHbIX
rpynn. B coBpeMeHHOM aHrMMNCKOM A3blKe 3a BOEHHbIM
COLMONEKTOM 3aKpenununcb ciegylolme HaumMeHOBaHUA:
lingo, milspeak, military lore, military sublanguage, military
vernacular speech, salty language v gp.

Kak cnpaBeanmeo otmevaeT T.E. Mappan, ana npencra-
BUTEnen BCeX BMAOB BOOPY>KEHHbIX CWJl, POAOB BOWMCK U
cny0 xapakTepHa TeHAEHUMA K JIMHIBUCTUYECKOMY TBOP-
yecTBy. Conpatbl, MOPAKN, MOPCKME MEXOTUHLbI, IETUNKM
n BoeHHocnyawwme BKC CLUA obpasytoT ocobyto cyoKysb-
Typy. Takad ycTonuMBas coumanbHas OOLWHOCTb CBA3a-
Ha He TOJIbKO O6WUMYK YCIIOBUAMU ObiTa, MOBCEAHEBHOM
TPY#OBOWN [EATENbHOCTM, HO 1 0COObIM NpodeccmoHanb-
HO OTMeuYeHHbIM MUPOBO33pPEHMEM, OCOObIM BapUAHTOM
HaLMOHANbHOTO fA3blka. YYeHbl BbigensAeT ciepyolme
OCHOBHble NpUYMHbI 060CO6NEHMA cneymann3npoBaH-
HbIX JIEKCMKOHOB (pa3fiMyHbIX BMAOB apro, K3HTa M T. A.).
Bo-nepBbIx, 0cOObIN XaproH oTBeYaeT NOTPebHOCTAM ca-
MougeHtTndrkaumum u GopmMmnpoBaHNA coLmanbHO-MNCK-
XONOrMYeCKon KOoresmm 4YeHOB BOWHCKOTO KOJIIEeKTYBaA.
Bo-BTOpbIX, NpeAcTaBUTENN apMENCKON CyOKYNbTypbl CTpe-
MATCA K A3bIKOBOM 3KOHOMMU. [TocnegHAA nposABnaeTca B
TOM, YTO MHOTOCJIOBHbIE, TAXKENOBECHbIE HOMUHATVBHbIE
0603HaueHNA peanuini BOEHHON cNy6bl (Hanpumep, Ho-
MEHKATyp BOOPYXEHUA U BOEHHOW TeXHWKM) CBOAATCA
K eMKOMY CJlIOBY, JlaKOHUYHOW dpase unu abbpesmaType.
W, HakoHeL, B-TpeTbKX, ONACHOCTb U HanpPs»KeHHOCTb BO-
€HHOW Cny»KObl, OTHOCWTENbHAA 3aMKHYTOCTb BOEHHOM
CyOKyNbTYpbl, MEPAPXUUYHOCTb U CcybopanHauua obycnos-
NMBalOT HEOOXOAMMOCTb CHATMA cTpecca [12, ¢. 125-128].
Pa3pagka gocTuraeTca B TOM yncsie yepes ynotpebneHue
3KCMPECCHBHbIX NPOCTOPEYUHbIX, BYNbrapHblX van Tabyu-
[POBaHHbIX *KaproHN3MoB. BoeHHbIN NpodKaproH Hepeako
rpy6 n pammnbapeH. MNpodeccrnoHanbHbie XaproHn3mbl, OT-
meyvaeT A.C. POMaHOB, «OTpakaloT HeJOBO/IbCTBO BOEHHOC-
Ny>KaLWyX YCIOBUSIMU NMOBCEAHEBHOMO ObITa, MUTaHUEM, Ts-
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roTamu BOeHHo ciy»6bl. “KOMop LBeTa Xxakun” cnocobcTByeT
pa3pAfKe NCYX03MOLIMOHANIbHOTO HaNpPAXXeHWA, MacknpyeT
HaACUNbCTBEHHDBIN XapakTep NpodecCUoHanbHON feATesb-
HocTw» [4, c. 150].

Mop apmeiickoi cybkynbTypoit A.B. MpoHo3a noHu-
MaeT «COBOKYMHOCTb Pa3fIMYHbIX MOBeAeHYeCcKnX ¢ak-
TOB apPMeNCKOM M3HM (0bblyaeB, TpaguuUUR, PUTYanos,
CUCTEMbI PAHFOB BOEHHOCNYXALMX U T. A.), XapaKTepHbIX
XY[,0KECTBEHHO-M300pasnTeNbHbiX  GopM  (KapMaHHble
6MOKHOTHI, “Oembenbckme” anbbombl, NECEHHUKM, TaTyu-
POBKM Ha Tene 1 Ap.); cBoeobpasHbix BepbanbHbIXx Gopm,
npo3anyecknx (KaproH, aHekaoTbl, ahpopusmbl, “Kpbinatbie”
BbICKa3blBaHMA) M MO3TUYECKUX (CTUXOTBOPEHUA, MECHW,
YeTBEPOCTULLbA, No3apaBneHns)» [3, c. 129]. OduumanbHO
CyllecTByioLWasa CMCTEMA B3aVIMOOTHOLLIEHUA MeXIy BOEH-
HOCY>KaLLMMUN OPraHUYHO [OMONHAETCA CYyOKYNbTYPHBIMM
sanemeHTamu. lMocnegHre NPoOABRATCA B YC/OBUAX CHU-
YEHHOro COLMaNbHOro KOHTPOSA.

BoeHHan cnyx0ba conpsxeHa C yrpo301 XU3HN 1 340p0-
BblO, aBTOPUTAPHOCTBIO, KECTKOW Mepapxmeit cyy»ebHbix
OTHOLLEHWN, AePNLUTOM TIMYHOTO BPEMEHM, COLMANbHbIMU
BbI30BaMU 1 MHbIMK HebnaronpuATHbIMK dpakTopamu. Oa-
HaKo Ha3BaHHble GpaKTOpbl BOEHHON CNy6bl HENpeoaonu-
Mbl 1 BbICTYnNatoT conditions sine qua non. /iImeHHO no 3Toi
NMPUYMHE NINLLEHHDbIV COLMAaNbHOO LieH3a apMeNCKMiA oMOp
HepefKo OKpalleH B MpayHble TOHa, UMHWUYEH, NULIEH Mo-
NUTKOPPEKTHOCTW. C OfHOW CTOPOHBI, }KaproHV3Mbl BbIMOSI-
HAIOT Noanyeckyto GYHKLMIO, CBA3AHHYIO C MPOABMIEHVEM
NMHTBMCTMYECKOro TBopuecTBa. C ApYroli CTOPOHbI, CMeX
eCTb 3alyMTHaA peakuna YeloBeYeCKON MCUXMUKN B OTBET
Ha [eCTPYKTVBHOE BO3LENCTBME YNbTpa-arpeccnBHON cpe-
abl [8, ¢. 119-120]. Cp., Hanpumep, cneayoLlne apmenckme
Knuwe IMOPUCTUYECKOro cofepaHua: anything you do
can get you killed, including nothing — ‘Bcakoe feiicTBue nnu
6e3fencTBME MOXKET NPUBECTM K TBOeN rnbenw; there are no
atheists in a foxhole — '6e360>KHNKOB B OKOMax HeT, the en-
emy invariably attacks on two occasions: when they’re ready &
when you're not — ‘NPOTUBHUK HEM3MEHHO NEPEXOANT B Ha-
CTynneHne B ABYX Clyyasx: KOrga K 3TOMy roTOB OH, U KOrja
K 9TOMY He roToB Tbl, never share a foxhole with anyone braver
than yourself - ‘Hukorga He cagncb B OKOM C TeM, KTO Cme-
nee 1€6a’[7, c. 113]. YepHbIin toMOp apMencKom YacTun obLe-
CTBa — Aiep3Kad NonbiTKa Npe3peTb camy CMepTb.

Cnepysn Norvke U3NOXeHUs MaTepuana, fanee Mol npes-
naraem nNogKpenuTb A3bIKOBbIMY NMPUMEPaMU U3IOXKEHHDI
paHee Te3nc O TOM, UTO B JIEKCMYECKOM COCTaBe npodeccu-
OHaNbHOrO couuoneKTa 3anevyatneHbl QyHOaMeHTaNbHble
LIEHHOCTUN «BOEHHOTO M1pa». Hamu 6yayT paccMOTPEHbI Ta-
Kune deHoMeHbl HedpopMasbHOro peyeBoro obrxoga amepu-
KaHCKMX BOEHHOCY»KaLLWX, KaK »aproHn3mbl, npeLeaeHT-
Hble UMEHa, apMeiCKMe KNnLe 1 MakcyMbl. AHanu3mpyemble
beHoMEHbI UMEIOT Pa3INUHYI0 JIOKaNIbHO-TEMMOPAJIbHYIO
OTHECEHHOCTb, OfHaKO 3HauuTeNibHas 4YacTb MPUBOAM-
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MOro maTtepuana oTpaxaeT peanuu Bropown muposoi Bo-
NHbl. AnniocTpaTmBHbI MaTepman U3BfiekaeTca MeTOAOoM
CMNOWHOW BbIOOPKM M3 Crefyrowmx NCTOYHNKOB: aHrNosA-
3blYHOrO C/IoBapA BOeHHoro »aproHa War Slang: American
fighting words and phrases since the Civil War (Dickson,
2003), AByA3bIYHOrO aHrno-pycckoro cnosapa «CneHr -
YTO 3TO Takoe? AHFMNNCKan NPOCTOPeYHaA BOEHHaA TeKcn-
ka» (Cyp3unosckun, 1973), cneumann3mpoBaHHbIX CeTEBbIX
pecypcos.

B npodeccnoHanbHOM »KaproHe BOEHHOrO uYeno-
BeKa HeMmasnio UWHUYHBbIX W3PEeYEeHU, CBA3AHHbIX C
OMacHOCTbIO  CNYX6bl U onblToM 00eBbIX OeNCTBUN,
0 YeM CBUAETENbCTBYIOT Criegytolune npumepsl. Cp., baptized
by fire (to be) — 1. npaHATbL 60eBoe KpeLyeHue; 2. MONYUYUTb
nepsoe 6oeBoe paHeHue'[10, p. 123], barking of the dogs of
war — 'apTUNnepuincknin obctpen, 6ombapanposka’' (0ocs.
naw ncos BolHbl) [lbid., p. 120], bite the dust - ‘1. notepneTb
rnopa<eHue; 2. NOrnbHyTb; 3. NONYUYUTb PaHEHUE; MOKPbITLCA
nosopom’ [Ibid., p. 127], butch / butcher - ‘meguk; oduuep
MeAVLMNHCKON cny06bl' (0oc/1. MACHUK), butcher’s bill-'cnucok
60eBbIx noTeps’ [Ibid., p. 137], go-away kiss —‘nyna HabineT’
(0ocn. npowanbHbii nouenyi) [lbid., p. 1661, go to Davy
— ‘CTMHYTb B MOPCKOW MyuuHe' (OTNpaBUTbCA Ha OHO K
nereHpgapHomy gyxa mops, — 1snsu IxoyHcy') [Ibid., p. 168],
roller-skate baby —‘wHBanug, c amnyTMPOBaHHBLIMU 4O KOJEH
KoHeuHocTamu [Ibid., p. 206], shooting gallery - ‘nepepoBas,
bpoHT (docn. Tup) [Ibid., p. 211], trigger talk - ‘nepectpenka’
(0ocs. nepeknunuKa cnyckoblx Kptoukos) [Ibid., p. 223].

MpuHYMaa BO BHMMaHMe TOT GaKT, 4yTo Cnyxba B
BOOPY>KEHHbIX CUNAX dpriori CONpsiXeHa C puckom, ¢usno-
codpckan Kateropus ObiTus <...> obpeTaeT ocoboe Ka-
yecTBO. VIMEHHO MO3TOMy TeMaTVKa KM3HW U CMEPTU B
npodeccroHanbHOM »KaproHe npeAcTaBieHa WUPOKo. «B
3KCTPEMasIbHbIX YC/IOBUAX BOEBbIX AENCTBUMNY, — OTMEYaeT
A.C. POMaHOB, — «MNOHUMaHWe COOCTBEHHOW 3K3MCTeHLNab-
HOCTU M3MEHAETCA, U BEKTOP CMbIC/A XM3HU CMeLlaeTcs B
CTOPOHY Ha[XKM3HEHHOTO, HafOMONOrMYeCKoro CyLlecTBO-
BaHMA» [7, ¢. 112-113]. OnbIT yyacTus B 60€BbIX AeNCTBUSX
OKa3blBAET KOJIOCCalbHOE AeCTPYKTUBHOE BNUSHME HA NCK-
XVIKY BOEHHOCJTY>KaLLero, ero MApPOBO33peHYECKME NO3MLun
1 oTHoweHne K cmepTtu. Cp., HaNpUMep, Takne N3pedeHus,
Kak great unknown (the) — ‘1. cMepTb, KOHUMHA; 2. KaKON-
nm60 KynNMHAPHbBIV U3bICK, 6ntogo (wyms.—upoH.) [10, p. 168],
praise the Lord and pass the ammunition - ‘'va bora Hagencs,
a cam He nnowai’ [Ibid., p. 2011, complacency kills / keep your
head on a swivel - ‘HuKorga He TepAn 6auTenbHocTU [6],
stop a bullet — ‘nonyuntb nynesoe paHeHwue' [9, c. 93], this
bullet had my name on it - ‘3Ta nyna 6bina NpegHa3HayeHa
ana mensa’ [7, c. 166]. PaccmoTpum elwe oguiH npumep. MNog
yCTONuMBbIM 060poTOM buy the farm / buy it noHumaeTca ru-
6eslb BOEHHOC/Y>KaLLEro NPU NCMOTHEHUU BOVHCKOMO A0/

ra. No mHenuto @.A. Xannu (Soldier talk, 1982), knuiwe 6b110
3aMMCTBOBAHO Yy OpUTAHCKMX BOEHHOCYXaLUMX BO BpeMms
BTopolt MnpoBoli BOVHbI 11 NPOYHO BOLWSIO B peyeBoil obu-
XO[, aMepUKaHCKNX BOEHHbIX B rofibl BOMHbI Ha Kopelickom
nonyocTpose (1950-1953 rr.) [10, p. 238, 265]. o ogHoW 13
BEpPCUI, OOBACHALNX STUMONIOTUIO U3PeYeHNs, «B Cllyyae
rmbenn BOEHHOCY»KaLLEero, CeMbe yConLiero npefocTass-
nacb fieHeXHaa KoMrMeHcauumsa, pasmep KOTOPOW No3Bonsn
nprobpecTtn B cobcTBEHHOCTL Pepmy» [Tam e, c. 166].

B camom ocHOBaHMM apMeCcKOoro toMopa fiexkaT BHYTpU-
rpynnoBble counanbHble cBA3N. IMEeHHO Mo 3ToN npuynHe
OCHOBHOE cofepaHne apMeNCKON XN3HN — OTHOLLEHUSA
HauyanbCTBOBaHMA 1 NofunHeHuA. He ciyyaHo B BOEHHbIX
YKaproHv3amax LWMPOKO NpeacTaBieHbl peannu BOUHCKOro
6bITa, CNy>Ke6Hble OTHOLLEH WS, NOBCEHEBHAA eATENbHOCTb
Bolck. Cp., Army Bible — 'BouHckne yctasbl’ [10, p. 120],
boars nest — ‘kasapma’ (0ocs1. noroBo KabaHos) [9, c. 88],
book soldier — ‘BoeHHOCYXaLLWI1, LENCTBYIOLNIA B CTPOrOM
cooTBeTCTBMM C ycTaBoM' [Tam e, c. 89], blue nose cer-
tificate — '3anucb B MOCNY)KHOM CMMCKE O MPOXOXAEeHWUU
cny6bl B ycnosusx KpainHero CeBepa wnv AHTapKTugbl,
bubble dancing - 'Hapsag no ctonosoi’ [Tam e, c. 911, cake
and wine - ‘copepaHue B Kapuepe' [Tam xe, c. 95], dog
show - ‘npoBepKa NNYHON FMIrMeHbl HOF BOEHHOCYKaLLKX,
dog tag — ‘NNYHBIN HarpygHbI HOMEP BOEHHOCHYKaLlero’
[10, p. 149], G.I. party / asses and elbows — TpaguLMOHHan
ybopKa Ka3apMeHHOro pacrionoXeHus, npoBoanMas
HOUbIO B MATHULY HakaHyHe cy600THel NpoBepKM Kaszapm
[Ibid., p. 165], Mickey Mouse Rules — ‘1. menkue ycTaBHble
OorpaHuYyeHns; 2. KaHUenAaplHa, npoBonoYkn’ (0ocs.
npasuna Mwuku Mayca?) [Ibid., p. 188], Sam’s circus -
‘BoopyxeHHble cunbl CLUA' (docn. uupk psapowkn Cama)
[Ibid., p. 208].

B apmelickom tomope 3anevatnieHbl 006pasubl U
aHTMo6pa3ubl noBefeHMA. O6 3TOM APKO CBUAETENbCTBYIOT
cnepytolme $paseonornyecknue efrvHULbl U yCTonumMBbIE
060poTbl peun. K uncny oueBMaHbIX LEHHOCTEN apMeNCKom
cpepnbl OTHOCATCA NPOodeCcCoHaNN3M, yBEPEHHOCTb B cebe,
CaMOAOCTaTOYHOCTb, 3HepruyHocTb. Cp., cool as cucumber
/ cool hand / cool fish / cool customer — ‘XxNafHOKPOBHbIN 1
yBepeHHbIV B cebe BoeHHocnyxawwmin' [Ibid., p. 143], roo-
tin, tootin’ son of a gun — ‘3HepruuHbIi yenosek’ [Ibid.,
p. 206], been there, done that — ‘nponTun OroHb, BOZY W
MefHble Tpy6bl' [7, c¢. 130]. HepacTopomHOCTb, NEHOCTb,
XWUTPOCTb, OTCYTCTBME 3a MJle4amu ornbiTa 60eBbIX AENCTBUN
N HeyMeHWe [epaTb fA3blK 3a 3ybamy nofBepraoTcs
ocyxgeHuto. Cp., carpet knight (soldier) - ‘ToinoBoi BosiKa'
[9, c. 6], coffee cooler — '6e3genbHUK, nogbipy’ [10, p. 142],
lame and lazy list — ‘cnucok xpombix 1 KocbIX, loose lips
sink ships / the slip of a lip may sink a ship / slipped lips
sink ships - '6ontatb — Bpary nomoratd’ [Ibid., p. 166],

1 Davy Jones’ locker — «pyHpayk [13781 [Ix0yHca», MOpCKasA nyyrHa (0COBEeHHO Kak MecTo norpebeHuna MOPAKOB).
2 Mickey Mouse — Mukkin Mayc, nepcoHax paHHNX MynbTdunbmoB YonTa AucHes.
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low on amps and voltage — '6e3blHULNATUBHBIN, BANbIV
BoeHHocnyawwmin' [lbid.,, p. 1851, pencil pusher / pencil
shover - ‘nucapb yacTn, kKnepk' [Ibid., p. 196], sleeping Jesus —
‘neHTAN, HepacToponHbI Yyenosek’ [Ibid., p. 213].

Paccyxpgaa o npodeccmoHanbHO MapKMpOBaHHOM
cucteme LleHHoCTeNn BOEHHOW Ccy6KynbTypbl,
npeacTaBAAETCA BaXKHbIM MOAYEPKHYTb KpaliHe HeraTuBHOe
OTHOLUEHNEe BOWHCKOIO KOJNIeKTBa K MpPOABEHUAM
3ron3ma ero 4sieHoB. B kauecTBe nnnCcTpaLmm paccMoTpum
WHBEKTUBHOe Knuwwe semper |, fuck the other guy - 'nencrtso-
BaTb 13 3rONCTUYHbIX NOBY>KAEHUI, iyMaTb TONbKO O cebe’
MpuBoarMOe Knuile COfepXUT ano3nio K oduumanbHo-
My aesu3y Mopckoi nexotbl CLUA “Semper Fidelis” (“Always
Faithful”) — «Bcerga BepHbI». Cp., TakXe, yCTONYMBbIE Bblpa-
XeHua cybcTaHpapTa BoeHHOro noabsasbika fuck you Jack,
I am ok - ‘TBou npobnembl — TBOA rofioBHas 6onb, to be an
only apple in the orchard / to be an only pebble on the beach -
‘noctynaTb aroucTnyHo’[7, c. 127-128].

byoyun ogHoM M3 rnaBHbIX LLEHHOCTE apMencKoro
cermeHTa o6LecTBa, CoUManbHO-TPYNNoOBOM ANaneKkT BO-
eHHOCNyXalunx faetT JOOPOTHbLIM MaTepuan AnA JUHT-
BOKY/NbTYPOJSIOrMYeckoro aHanmsa. Ha ocHoBaHunm npo-
BEAEHHOro UccnefoBaHua AenaeTca BbIBOA O TOM, YTO
NOHUMaHMe NpodeccroHaNbHONM KapTUHbI M1Pa BOEHHOTO
coumyma BO MHOFOM HaxoAuTCA B MpeAaMeTHOM rone ero
CMEX0BOW KynbTypbl. MOHONUTHOW Cepbe3HOCTM BOEH-
HOWM cny6bl NPOTMBOMOCTaBNeH cmex. VIMeHHo 6naro-
Japa BHeobMLUManbHOMY CyLECTBOBAHUIO apMencKuil
IOMOP  OT/IMYAETCA WUCKIIOYUTENbHBIM  PaguKan3Mom,
cBobofon 1 GecnowafgHoON Tpe3BOCTblo. B 3akntoueHne
npueegem umtaty M.M. baxTnHa. «<...> cMex UMeeT rny-
6oKoe MMpoco3epuaTenbHoe 3HayeHre, 3TO ofHa U3 Cy-
LwecTBeHHeNWnx G¢opm npaBabl O MUpPe B €ro Liesiom, 06
NCTOPUM, O YenoBeKe; 3TO ocobaA yHMBepcasbHasA Tou-
Ka 3peHus Ha MUp; BUAALWAA MUP MO-UHOMY, HO He Me-
Hee (ecnu He 6onee) CyLWECTBEHHO, YeM Cepbe3HOCTb»
[1,c.78].
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